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Journal communautaire de Lac-Sainte-Marie Community Newsletter 

Hélène Goulet, Editor in Chief  

Hello, and welcome Fall! 

What a beautiful summer we had, yet often 
too hot and too dry for too long, so the cool 
weather and rain sure are welcome! Once 
again this year, we had to be very vigilant to 

avoid starting fires; we can 
see how devastating they can 
be in so many parts of our 
country and the world! We 
are so lucky to have kept our 
greenery and now to be able 
to admire it as it takes on its 
beautiful fall colors. 

I want to highlight the work 
of the many volunteers in the 
community. First, there are 
those who protect our lives 
and our properties: the vol-
unteer firefighters. What a 
wonderful team! It is fantas-
tic to see the passion and 
dedication that drive them. 
There is reason to be proud 
of our firefighter team and of 

Hélène Goulet, Rédactrice en chef 

Bonjour, et bienvenue l’automne! 

Quel bel e te  on a eu… quoique souvent trop 
chaud et trop sec trop longtemps, de sorte que 
la fraicheur et la pluie ne sont pas de refus! En-
core cette anne e, il a fallu e tre tre s vigilants 
pour e viter de de clencher des 
feux; on voit bien a  quel point 
ils peuvent e tre de vastateurs 
dans tant de re gions de notre 
pays et du monde! On a bien de 
la chance d’avoir conserve  notre 
verdure et de pouvoir mainte-
nant l’admirer alors qu’elle 
prend ses ravissantes couleurs 
d’automne. 

Je tiens a  souligner le travail des 
nombreux be ne voles dans la 
communaute . Il y a d’abord ceux 
et celles qui prote gent nos vies 
et nos proprie te s : les pompiers 
volontaires. Quelle e quipe for-
midable! C’est fantastique de 
voir la passion et le de vouement 
qui les animent. Il y a de quoi 
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Antoine Lemens 

Eve Hamilton 

Si vous e tes re sidents du 
secteur du Petit-Poisson-
Blanc, vous avez peut-e tre 
de ja  remarque , en bordure 
de la route qui me ne au lac 
Heney, peu apre s la baie 
Gauthier, la magnifique 
maison verte entoure e 
d'un porche qui se 
distingue de la fore t et des 
champs de ble  
environnants. Situe e au 324 
chemin Lemens, cette demeure 
emble matique fait partie 
inte grante de l'histoire du 
de veloppement de ce secteur du 
Lac-Sainte-Marie au 20e sie cle.   
Elle a e te  construite par Antoine 
Lemens et son e pouse Liliane 
Gauthier, dont les familles 
pionnie res ont marque  la 
toponymie des routes 
principales de ce secteur de la 
municipalite . La maison verte est 
maintenant la proprie te  de 
Gise le, fille d’Antoine Lemens et 
de Liliane Gauthier. 

Fils de Xavier Lemens et de 
Marguerite Labelle, Antoine 

Antoine Lemens 

Eve Hamilton 

Translation: Suzanne Payette 

If you live in the Petit-Poisson-
Blanc sector, you probably noticed 
the beautiful green house with a 
wraparound porch on the road 
leading to Lac Heney near Baie 
Gauthier. It stands out from the 
forest and the wheat fields that 
surround it. This iconic house, 
located at 324 chemin Lemens, is 
part of the history of the 
development of this sector of Lac-
Sainte-Marie in the twentieth 
century. It was built by Antoine 
Lemens and his wife, Liliane 
Gauthier. Their pioneer families 
gave their names to the main 
streets of this area of the 
municipality. The green house is 
now property of Gise le, daughter of 
Antoine Lemens and Liliane 
Gauthier. 

Son of Xavier Lemens and 
Marguerite Labelle, Antoine 
Lemens was born on September 30, 
1906 at Lac-Sainte-Marie. He 
married Liliane Gauthier in 1936 

 

GENS DE CHEZ NOUS 

 

La belle maison bâtie par Antoine Lemens et Liliane Gauthier                        
The beautiful house built by Antoine Lemens and  his wife 

 

Antoine et Liliane, le jour de leur 
mariage / Antoine and Liliane’s 

wedding photo. 
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Lemens naî t le 30 
septembre 1906 a  Lac-
Sainte-Marie. Il e pouse 
Liliane Gauthier en 1936. 
Ensemble, ils auront six 
enfants, trois garçons et 
trois filles. Le couple 
s'installe d'abord dans la 
demeure des parents 
d'Antoine, aujourd'hui 
de truite, avant 
d'entreprendre la 
construction de l'actuelle 
maison verte au de but des 
anne es 1940. On raconte 
que des e le ments pour le 
moins surprenants 
avaient e te  utilise s a  
l'e poque pour isoler la 
nouvelle demeure: vieux manteaux pour enfants, 
sciure de bois, papier journal, etc. Le sous-sol de la 
re sidence, avec son plancher de sable toujours frais, 
servait a  entreposer les re coltes de l'anne e, comme les 
carottes, les navets et les patates, pendant les longs 
mois d'hiver. Les granges et pa turages qui 
entouraient la re sidence ont, quant a  eux, accueilli une 
belle varie te  d'animaux dont la famille a fait l'e levage: 
bœufs, vaches, poules, chevaux et cochons. La grange 
bru lera, frappe e par la foudre a  la fin des anne es 70. 

Bu cheron et agriculteur de me tier, Antoine Lemens 
s'est cependant illustre  par son esprit 
entrepreneurial. Dans les anne es 1950, il fonde une 
petite pourvoirie compose e de quelques chalets 
rustiques qu'il ame nage au bord du lac Heney, pre s de 
l'actuelle descente a  bateaux du 386 chemin Lemens. 

 

and they had six children, 
three boys and three girls. 
The couple lived in 
Antoine's parents' house, 
now destroyed, before 
beginning the construction 
of the green house in the 
early 1940s. It has been said 
that back then, surprising 
materials were used to 
insulate the new house: old 
children's coats, wood 
chips, newspaper, etc. The 
basement, with its ever-cool 
sand floor, was used to 
store the annual crops of 
carrots, rutabagas and 
potatoes over the winter 

months. In the barns and 
fields that surrounded the dwelling, many 
animals were raised by the family: bulls, 
cows, chickens, horses and pigs. The barn 
was struck by lightning and burned down 
in the late 1970s. 

Antoine Lemens was a lumberjack and 
farmer by trade, but he stood out for his 
entrepreneurial spirit. In the 1950s, he 
created a small outfitters business with a 
few rustic cabins that he built on the 
shores of Lac Heney, near the current boat 
launch at 386 chemin Lemens. These 
small cabins were without running water 
or electricity. They had two bedrooms, a 
kitchenette with an ice box and an 

Antoine Lemens travaillant sa terre / Antoine Lemens working on 
the farm 
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outhouse. He started renting these cabins 
to tourists, fishermen and outdoors 
enthusiasts who were willing to make the 
long trip to enjoy the beauties of the lake. 
We met with his daughter, Nicole Lemens, 
who was quick to point out that some of 
her dad's cabins were particularly sought 
out by Americans who came back 
regularly. "They were only Americans. My 
dad did not speak English very well, but 
these folks came back year after year. 
They had become friends with my dad, as 
if they were part of the family". Antoine 
Lemens was not the only one in his family 
to start such a business. His brother 
Joseph Lemens also began building cabins 
for rent and he developed his side of the 
lake, on chemin Stratton and chemin de la 
Falaise. In the 1970s, Antoine decided to 
sell off some of his cabins; a number of 
them were purchased by the American 
families who had enjoyed renting them 
over the years. These cabins have been 
renovated and transformed over the 
years, but they’re still part of the 
landscape and are being enjoyed by a new 
generation of nature lovers. 

In addition to his farm and his lodge/
outfitter operation, Antoine Lemens was 
very involved in the municipality during 
his active life, having served as municipal 
councillor, and member of the Lac-Sainte-
Marie School Board. He also worked for 
the public works department, 

pharmaciegracefield@outlook.com  

Lundi au samedi :  9h00 à 17h00 

Dimanche   :           Fermé 

Ces petits chalets, sans e lectricite  ni eau courante, 
sont munis de deux chambres a  coucher, d'une 
cuisinette avec glacie re et d'une toilette se che 
exte rieure. Il entreprend ainsi de louer ses chalets 
aux touristes et amateurs de pe che et de plein air qui 
n’he sitent pas a  faire un long voyage pour venir 
profiter des beaute s du lac. Sa fille Nicole Lemens, que 
nous avons rencontre e, nous apprend par exemple 
que les chalets de son pe re e taient particulie rement 
prise s par une cliente le ame ricaine tre s fide le: 
« C’e tait juste des Ame ricains. Mon pe re ne parlait pas 
tre s bien anglais. Mais les gens revenaient anne e 
apre s anne e. Ils e taient devenus amis avec mon pe re. 
C'e tait comme s'ils faisaient partie de la famille. » 
Antoine Lemens n'est cependant pas le seul de sa 
famille a  se lancer dans l'aventure. Son fre re Joseph 
Lemens commence e galement a  construire des 
chalets locatifs, qu'il ame nage de son co te  le long des 
chemins Stratton et de la Falaise. Dans les anne es 
1970, Antoine de cide finalement de vendre ses 
re sidences locatives, dont certaines sont d’ailleurs 
achete es par les familles ame ricaines qui les avaient 
tant appre cie es. Bien qu'ils aient subi de nombreuses 
transformations et re novations a  travers les anne es, 
ces chalets font toujours partie du paysage et une 
nouvelle ge ne ration d’amoureux de la nature peut 
aujourd’hui en profiter. 

En plus de sa ferme et de sa pourvoirie, Antoine 
Lemens s'est beaucoup implique  au sein de sa 
municipalite  pendant toute sa vie active, tant par ses 
diffe rents mandats comme conseiller municipal, que 
comme membre de la Commission scolaire de Lac-
Sainte-Marie. Il a aussi travaille  pour la voirie, 
participant ainsi a  l'entretien et l’ame nagement des 
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routes. Certains re sidents se 
souviendront peut-e tre 
e galement qu'il a e te  
chauffeur d'autobus pour les 
enfants de l’e cole primaire 
Saint-Nom-de-Marie. Mais 
de trompez-vous : son 
ve hicule n’e tait pas un 
autobus jaune classique 
comme on peut l’imaginer. 
Non, il s’agissait pluto t d’une 
petite camionnette Station 
Wagon vintage des anne es 
60! Madame Carole 
Hansbury, qui e tait e colie re a  cette 
e poque, me disait re cemment 
qu’elle garde de joyeux souvenirs de son ancien 
chauffeur d’autobus. Antoine avait d’ailleurs 
l’habitude d’emmener les enfants manger une cre me 
glace e lors de la dernie re journe e d’e cole avant les 
vacances. 

Apre s une vie bien remplie a  Lac-Sainte-Marie, 
Antoine de ce de le 11 septembre 1987 a  l'a ge de 81 
ans. Tous ceux qui l’ont connu gardent le souvenir 
d’un homme profonde ment appre cie , au cœur le ger 
et au sourire facile, dont la personnalite  attachante 
lui aura valu l’amitie  since re de nombreuses 
personnes dans sa communaute . 

contributing to the 
road construction and 
maintenance. Some 
residents will recall 
that he was also a 
school bus driver for 
the children attending 
the primary school of 
Saint-Nom-de-Marie. 
However, the “bus” he 
drove was nothing 
like the standard 
yellow school bus, but 
a 1960s station 

wagon! Mrs. Carole 
Hansbury, who was a 

schoolgirl at the time, was telling me that she 
has very fond memories of her old school bus 
driver. At the end of the school year, Antoine 
would take the children for ice cream to 
celebrate the last day of school before the 
summer break. 

Antoine died on September 11, 1987 at the 
age of 81, having lived a full life. All who knew 
him cherish the memory of a deeply loved, 
lighthearted man who smiled a lot. His 
charming personality drew the lasting 
friendship of many people in the community. 

Antoine Lemens et Liliane Gauthier ainsi qu’un de leurs 
descendants / Antoine Lemens, Liliane Gauthier and a young 

member of the family 
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Julie Lafrance 

Dans notre municipalite , nous avons la chance de 
compter sur une quinzaine de pompiers a  temps 
partiel expe rimente s, toujours pre sents et engage s 
aupre s de la communaute . Au fil des anne es, 
plusieurs ont acquis une riche expe rience et 
souhaitent de sormais la 
transmettre a  la rele ve, 
afin d’inspirer les jeunes 
a  de couvrir cette 
vocation essentielle. 

Notre chef pompier, 
Marc Barbe, en est un bel 
exemple. Fort de ses 45 
anne es de service, il 
demeure un pilier de 
notre e quipe. Par sa 
ge ne rosite , ses initiatives 
et sa proximite  avec les 
jeunes, il s’investit sans rela che pour partager les 
valeurs du me tier de pompier. Qu’il s’agisse 
d’inviter les jeunes a  nos pratiques, de participer a  
leurs activite s ou de les encourager a  s’impliquer, 
il leur ouvre la porte d’un monde ou  solidarite  et 
sentiment d’appartenance prennent tout leur 
sens. 

En mai dernier, un groupe de jeunes a participe  a  
une soire e d’initiation. L’e quipe e tait ravie de les 
accueillir et de leur transmettre son savoir-faire. 
Cette rencontre a permis aux participants de 
mieux comprendre l’importance de cette mission 

Julie Lafrance 

Translation: Marc L’Heureux 

In our municipality, we are fortunate to have 
around fifteen experienced part-time 
firefighters who are always present and 
committed to the community. Over the years, 

many of them have 
acquired a considerable 
experience and they now 
wish to pass it on to the 
next generation in order 
to inspire younger folks 
to discover this essential 
vocation. 

Our fire chief, Marc 
Barbe, is a fine example 
of this. Drawing on his 45 
years of service, he 

remains a pillar of our team. Through his 
generosity, his initiatives and his closeness to 
young people, he tirelessly invests himself in 
sharing the values of the firefighters’ roles. 
Whether it is inviting young people to our 
practices, participating in their activities or 
encouraging them to become involved, he opens 
the door to a world where solidarity and the 
sense of belonging acquire their full meaning. 

Last May, a group of young people participated 
in an introductory evening. The team was 
delighted to welcome them and to pass on some 
of its know-how. This meeting allowed the 

 

TRANSMETTRE LA FLAMME / PASSING ON THE FLAME 
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et, peut-e tre, de de couvrir 
une future passion. 

Suivant l’exemple de Marc et 
de chacun de nos pompiers, 
nous souhaitons allumer la 
flamme de l’engagement de 
la nouvelle ge ne ration. Avec 
curiosite  et enthousiasme, 
les jeunes peuvent 
apprendre, 
s’initier a  
cette 
mission et 
en 
partager la 
passion 
pour la 
se curite  et 
le bien-
e tre 
collectif. 

E tre 
pompier, 
c’est avant 
tout une 
passion, 
mais c’est aussi un de fi. Derrie re chaque 
intervention se cachent parfois des histoires 
lourdes a  porter. C’est pourquoi, en plus 
d’encourager la rele ve, nous devons reconnaî tre 
et soutenir ceux et celles qui veillent chaque jour 
sur notre se curite . 

participants to better 
understand the importance 
of this mission and to maybe 
discover a future passion. 

Following Marc's example 
and that of our other 
firefighters, we wish to light 
the flame of commitment in 
the new generation. With 

curiosity and 
enthusiasm young 
people can learn, 
become initiated to 
this mission and 
share a passion for 
our collective well-
being. 

To be a firefighter 
is above all a 

passion, but it is also a challenge. Behind every 
intervention sometimes lie difficult stories to 
bear. That is why, in addition to encouraging the 
next generation, we must recognize and support 
those who ensure our safety every day. 
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LES PAINS ET GOURMANDISES DE 
JAYNE  

JAYNE’S BREADS AND DELICACIES 

Jayne Courtney 

MINI-MARCHÉ 

34 St Joseph 

Gracefield, QC 

819-463-4466 

LAC SAINTE-MARIE 

Marché Ouvert 

Open Market 

 

End of Term 2021-2025 

Louise Robert 
Translation: Sandy MacKay 

The municipal council is coming to the end of its 
term. I would like to mention a few highlights 
from the past few months. 

The heritage citation of the Saint-Nom-de-Marie 
Church will allow the Fabrique to obtain 
provincial grants for interior repairs. It will also 
ensure that the exterior remains as it is, which is 
important to preserve our history and the image 
of our municipality. Whether it's by boat in the 
summer, by snowmobile in the winter, or simply 
by walking or driving through the village, anyone 
can see that Saint-Nom-de-Marie Church is the 
municipality's focal point. 

As for the environment, we have initiated the 
aerial imagery by drone of the shores of Lake 
Sainte-Marie. This study will highlight the lot and 
shoreline lines, according to the operating level 
of the Paugan Dam and those of the riparian 
buffer zone to be respected. This approach is 
part of the project to inspect the shores of Lake 
Sainte-Marie in accordance with the current 
municipal and provincial regulations. Each year, 
we will study other lakes in the municipality. 

Regarding outdoor initiatives, the success of the 
pickleball courts adjacent to the community 
centre should be noted. Every morning, players 

Fin de mandat 2021-2025 

Louise Robert 

Le conseil municipal arrive a  la fin de son mandat. 
Voici quelques faits saillants des derniers mois. 

La citation patrimoniale de l’E glise Saint-Nom-de-
Marie permettra a  la Fabrique d’obtenir des 
subventions provinciales pour les re parations 
inte rieures. Elle assurera aussi que l’exte rieur 
restera tel quel, ce qui est important pour 
pre server notre histoire et l’image de notre 
municipalite . Que ce soit en bateau l’e te , en 
motoneige l’hiver, ou tout simplement en passant 
devant a  pied ou en voiture, c’est l’E glise Saint-
Nom-de-Marie qui est le point de mire de la 
municipalite . 

Pour ce qui est de l’environnement, on a pre ce de  a  
la re alisation de l’imagerie ae rienne par drone des 
berges du lac Sainte-Marie. Cette e tude mettra en 
relief les lignes de lots et du littoral, selon la cote 
d’exploitation du barrage Paugan et celles de la 
bande riveraine a  respecter. Cette de marche 
s’inscrit dans le cadre du projet d’inspection des 
rives du lac Sainte-Marie en conformite  avec la 
re glementation municipale et provinciale en 
vigueur. Chaque anne e, nous proce derons a  l’e tude 
d’autres lacs de la municipalite . 

Quant au plein air, il faut signaler le succe s des 
terrains de pickleball adjacents au centre 
communautaire. Tous les matins, des joueurs de 

 

LE COIN MUNICIPAL / COMMUNITY NEWS 
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tous a ges et calibres arrivent pour apprendre ou 
se perfectionner dans une atmosphe re conviviale. 
Pour les enfants, des jeux d’eau seront installe s 
avant la fin de l’automne et seront pre ts a  
accueillir les petits, les moyens et les grands au 
printemps prochain. Notons aussi la finition du 
plancher du Pavillon des Artisans qui a he berge  
notre marche  public, qui est devenu cet e te  un des 
marche s les plus achalande s de la Valle e-de-la-
Haute-Gatineau. 

Co te  travaux publics, le rechargement des 
chemins se poursuit. Cette anne e, nous avons fait 
la Trans-Outaouaise et, gra ce a  une subvention 
importante, nous avons pu ame liorer grandement 
les chemins de terre de la Monte e Jean-Marc et 
Solitude Nord. L’entretien quotidien de tous nos 
chemins, de nos parcs et de nos infrastructures, 
ainsi que la cueillette des matie res re siduelles, 
occupent la majeure partie des journe es de nos 
employe s. 

Notons aussi les e changes et discussions 
re gulie res entre la municipalite , la MRCVG et le 
ministe re des Affaires Municipales et de 
l’Habitation concernant les contraintes impose es 
par le sche ma d’ame nagement et les orientations 
gouvernementales. Lors de l’e laboration de notre 
plan d’urbanisme et des re glements qui en 
de coulent, le travail a e te  ardu et nous a donne  du 
fil a  retordre pour s’aligner avec ledit sche ma qui 
devait e tre dynamique, mais dont les re gles ont 
change  a  notre de triment. Afin de pouvoir re aliser 
notre vision, nous demandons donc des 
modifications, qui tardent a  venir, mais qui sont 
essentielles pour notre municipalite  et nos 

of all ages and calibers arrive to learn or 
improve their skills in a friendly atmosphere. 
For children, splash pads will be installed 
before the end of autumn and will be ready to 
welcome the young and the young-at-heart 
next spring. Also of note is the finishing of the 
floor of the Pavillon des Artisans where our 
public market was held this summer. It 
became one of the busiest markets in the 
Valle e-de-la-Haute-Gatineau! 

On the public works side, the resurfacing of the 
roads continues. This year, we did the Trans-
Outaouaise and, thanks to a large grant, we 
were able to greatly improve the dirt roads of 
Monte e Jean-Marc and Solitude Nord. The daily 
maintenance of all our roads, parks and 
infrastructure, as well as the collection of 
residual materials, occupy most of our 
employees' days. 

It should also be noted that there are regular 
exchanges and discussions between the 
municipality, the MRCVG and the Ministry of 
Municipal Affairs and Housing regarding the 
constraints imposed by the regional 
development plan and government 
orientations.  The development of our urban 
plan and the resulting by-laws  was arduous 
work because it was difficult to align it with 
the regional plan, which was intended to be 
dynamic, but whose rules changed to our 
detriment. In order to be able to realize our 
vision, we are therefore asking for changes. 
They are slow to come, but they are essential 
for our municipality and our citizens, and 
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citoyens et surtout pour notre po le touristique. 
Le remaniement ministe riel re cent pourrait 
s’ave rer de bon augure. 

Nous sommes aussi tre s heureux d’annoncer que 
deux employe s de la municipalite  se sont vu 
accorder leur permanence. E lyse Boucher, 
inspectrice municipale, et Luc Joly, responsable a  
la greffe et soutien a  la direction ge ne rale, font 
maintenant partie a  part entie re de la famille 
municipale. Fe licitations aux deux. 

Quelques mots sur le danger qu’ont pose  la 
chaleur et le manque de pluie pour les feux de 
fore ts cet e te . A  l’instar de multiples 
municipalite s du Que bec et du Canada, nous 
avons du  imposer des interdictions de faire des 
feux a  ciel ouvert afin d’assurer la se curite  de 
tous les citoyens. Malgre  cela, nos pompiers, 
conjointement avec ceux des municipalite s 
voisines, ont quand me me du  combattre des feux 
qui ont vite e te  maitrise s et ainsi e viter la 
destruction de notre belle fore t. Merci de rester 
vigilants tout au long de cet automne. 

Finalement, nous de sirons souligner le travail 
d’e quipe et la collaboration du conseil, de 
l’administration et des employe s pour les 

especially for our tourist hub. The recent 
provincial cabinet shuffle could prove to be a 
good omen. 

We are also very pleased to announce that two 
employees of the municipality have been granted 
permanent positions. E lyse Boucher, municipal 
inspector, and Luc Joly, head of the registry and 
support to the general manager, are now full 
members of the municipal family. 
Congratulations to both. 

A few words about the danger posed by the heat 
and lack of rain, causing danger of forest fires this 
summer. Like many municipalities in Quebec and 
Canada, we have had to impose bans on open 
fires to ensure the safety of all citizens. Despite 
this, our firefighters, together with those of 
neighbouring municipalities, still had to fight 
fires that were quickly brought under control and 
thus avoid the destruction of our beautiful forest. 
Thank you for remaining vigilant throughout this 
fall. 

Finally, we would like to highlight the teamwork 
and collaboration of the council, the 
administration and the employees serving the 
citizens of the municipality. 
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citoyens de la municipalite . 

Merci a  nos citoyens de nous avoir permis de les servir, 
au mieux de nos connaissances, mais toujours dans la 
conviction d’agir pour le bien-e tre de notre municipalite . 
Merci de votre soutien tout au long de notre mandat. 

N’oubliez pas d’aller voter le 2 novembre! 

Thank you to our citizens for allowing 
us to serve them, to the best of our 
knowledge, but always with the belief 
that we are acting for the well-being of 
our municipality. Thank you for your 
support throughout our term. 

Don't forget to vote on November 2nd! 

INSCRIPTION 

Il faut e tre inscrit sur la liste électorale 
pour voter. 

Vérifiez que votre nom est sur la liste : 
819-467-5437 à partir du 6 octobre 

2025.  

REGISTRATION 

You must be registered on the electoral 
roll to vote. 

Check that your name is on the list  
819-467-5437 after October 6, 2025.  

Vote par ANTICIPATION 

Date : 26 octobre 2025, de 12 h à 20 h  

Lieu:  Centre communautaire, 10, rue 
du Centre, Lac-Sainte-Marie 

EARLY VOTING 

Date:  October 26, 2025, from 12 p.m. 
to 8 p.m. 

Location:  Community Center, 10 Rue 
du Centre, Lac-Sainte-Marie  

 

ÉLECTIONS MUNICIPALES 2025 / 
 2025 MUNICIPAL ELECTIONS 
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MARCHÉ LSM MARKET 

Merci, Lac-Sainte-Marie ! 

Abbi Spencer 

Alors que la saison estivale 2025 se termine, nous voulons 
exprimer un grand merci a  tout le monde qui est venu au 
Marche  Lac-Sainte-Marie Market. Pendant 9 samedis, nous 
avons accueilli en moyenne 160 personnes par semaine, 
emplissant le 
marche  d’e nergie, 
de belles 
rencontres et de 
soutien pour les 
producteurs 
locaux. Le nouveau 
plancher du 
Marche  LSM a e te  
bien appre cie  ! 
Merci a  la 
Municipalite  de 
Lac-Sainte-Marie 
pour cet ajout qui a 
rendu nos samedis 
matin plus 
agre ables sous le nouveau Pavillon des artisans. 

Depuis 2013, alors que le Marche  LSM e tait ge re  par des 
be ne voles, Jayne nous re gale avec ses pa tisseries maison, 
allant des pains aux douceurs sucre es, qui sont des 
incontournables du marche . Depuis presqu’aussi 
longtemps, Cheryl nous offre du bœuf Angus provenant de 
la Ferme Sage, permettant a  la communaute  de savourer 
une viande locale e leve e avec soin. Pour la 4e anne e, Abbi, 
quant a  elle, est venue chaque semaine avec une grande 

 

Thank You, Lac-Sainte-Marie! 

Abbi Spencer 

As the 2025 summer season wraps up, 
we want to extend a heartfelt thank 
you to everyone who came out to the 
Marche  Lac-Sainte-Marie Market. Over 9 

Saturdays, we welcomed an 
average of 160 people each 
week, filling the market with 
energy, conversations, and 
support for local producers. 
The new floor at the LSM 
Market was very appreciated! 
Thank you to the Municipality 
of Lac-Sainte-Marie for this 
addition, which has made our 
Saturday mornings more 
enjoyable under the new 
Artisans' Pavilion. 

Since 2013, when the LSM 
Market was run by volunteers, 
Jayne has been delighting us 

with her homemade baked goods, from 
breads to sweet treats, that quickly 
became market favorites. For almost as 
long, Cheryl brought high-quality beef 
from Ferme Sage, offering customers a 
taste of carefully raised, local meat. For 
the fourth year, Abbi came each week 
with colourful, fresh, and organic 
vegetables from Ferme Re servoir, giving 
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varie te  de le gumes biologiques et colore s de la Ferme 
Re servoir, apportant les saveurs saisonnie res de la 
ferme jusque dans nos 
cuisines. La qualite  des 
produits locaux offerts au 
Marche  LSM a contribue  a  
son succe s. 

Me me si le marche  d’e te  
est termine , vous pouvez 
encore retrouver ces bons 
produits durant l’hiver. 
Jayne sera pre sente lors 
de la fin de semaine Féérie 
des couleurs au Mont 
Sainte-Marie et ses 
produits sont toujours 
disponibles a  son magasin a  Gracefield. Vous pouvez 
appeler Cheryl pour passer une commande directement 
a  la Ferme Sage. Les le gumes de Ferme Re servoir 
peuvent e tre achete s au kiosque libre-service sur le 
chemin Cahill a  Low ou re serve s en paniers de le gumes 
d’hiver.  

Votre pre sence, que ce soit pour faire votre e picerie, 
rencontrer vos voisins ou parler du marche  a  vos 
proches, a contribue  a  renforcer notre communaute  
alimentaire locale.  

Merci encore! 

the community a chance to bring seasonal 
farm flavours to their kitchens. The quality 

of the local products offered 
at the LSM Market has 
contributed to the market's 
success. 

Although the summer market 
has come to a close, you can 
still find these wonderful 
products during the winter. 
Jayne’s baked goods will be 
available at the Festival of 
Colours at Mont Ste-Marie 
and at her shop in Gracefield. 
You can call Cheryl to pick up 

directly at Ferme Sage to keep your 
freezers full of local beef. The organic 
vegetables from Ferme Re servoir are 
available at their self-serve farm stand on 
chemin Cahill in Low or through their early 
winter CSA vegetable baskets. 

Your presence, whether you were 
shopping, visiting, or telling a friend about 
the market, helped strengthen our local 
food community.  

Thank you! 
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Le point sur les activités estivales de Tennis 

LSM 

Wendy Desormeaux, Présidente de Tennis MSM 

Le tennis et le pickleball continuent d’e tre des activite s 
populaires a  Lac-Sainte-Marie. 

Les courts ont de nouveau e te  tre s occupe s cet e te . Souvent 
les quatre courts e taient utilise s par des joueurs de tennis 
et de pickleball alors que d’autres devaient attendre qu’un 
court se libe re. C’est merveilleux de voir un tel engouement 
pour le tennis et le pickleball.  

Un autre groupe d’adultes 
joue au pickleball les jours 
de semaine, alternant 
entre les courts pre s des 
pentes de ski et les 
nouveaux courts de la 
municipalite .  

Les Camps de tennis pour 
les enfants ont encore 
connu un immense succe s. 
Le « tennis par niveau », 
sous la direction du pro en 
chef Arthur Cuenco et son 
e quipe, a su cre er un 
environnement amusant et se curitaire pour les jeunes 
joueurs de tous a ge. Il est tre s gratifiant de voir les enfants 
se passionner pour le tennis. Les dates provisoires pour 
l’e te  2026 sont du 6 au 10 juillet et du 3 au 7 aou t. Les 

Update of Tennis LSM Summer 

Activities 

Wendy Desormeaux, President, Tennis MSM 

Tennis and Pickleball in Lac-Sainte-Marie 
continue to be popular activities.  

The courts were very busy again this 
summer, many times all 4 courts were 
occupied with tennis and pickleball 
players while others had to wait for a 
court to become available. It is fantastic 
to see so much interest in tennis and 

pickleball.  

There was also another 
adult group that played 
pickleball on weekdays 
alternating between 
the courts near the ski 
hill and the new 
pickleball courts in the 
municipality.   

The Children’s Tennis 
Camps were a huge 
success again. The 
Level Tennis directed 
by Head Pro, Arthur 
Cuenco and his team 

created a safe and fun environment for 
young tennis players of all ages. It is very 
rewarding to watch the children develop 

 

TENNIS LSM 

 




